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У артыкуле разглядаюцца другасныя намінацыі фізічных уласцівасцей і станаў чалавека ў беларускай 
і англійскай мовах. Выяўляюцца агульныя і спецыфічныя рысы такіх намінацый. Акрэсліваюцца семантычныя 
мадэлі, па якіх утвараюцца метафарычныя лексіка-семантычныя варыянты. Устанаўліваецца тэматычная 
суаднесенасць кампанентаў зыходнай донаравай і рэцыпіентнай сфер.
Ключавыя словы: беларуская мова, англійская мова, прыметнік, семантыка, метафара, другасная намінацыя, 
мадэль, семантычная дэрывацыя.
The article considers the secondary nominations of physical properties and states of a human in Belarusian 
and English. It reveals the common and specific features of such nominations. It points out the semantic models 
that are the base for creating metaphorical lexical-semantic variants. It establishes the thematic correlation 
of the components of initial donor and recipient spheres.
Keywords: Belarusian, English, adjective, semantics, metaphor, secondary nomination, model, 
semantic derivation.

Абазначэнні.асобы.займаюць.важнае.месца.
ў.сістэме.мовы..Гэта.натуральна,.паколькі.чалавек.
утварае.адну.з.цэнтральных.сістэм.аб’ектыўнай.
рэчаіснасці..Мова,.з’яўляючыся.прадуктам.чалаве
чага.мыслення.і.пазнання,.у.сваю.чаргу.накіравана.
на.адлюстраванне.аб’ектыўнай.рэчаіснасці,.і.таму.
ў.ёй.знаходзяць.сваё.апасродкаванае.выяўленне.
веды.чалавека.аб.навакольным.свеце,.у.прыватна
сці.веды.аб.самім.чалавеку.

Як.адзначаюць.даследчыкі,.найменні.асобы.
характарызуюцца.«семантычнай.дваістасцю,.якая.
ўзнікае.з.прычыны.таго,.што.дадзеныя.імёны.ўстой
ліва.асацыююцца.з.дзеяннямі,.учынкамі,.паводзі
намі.іх.носьбітаў,.адлюстроўваюць.у.сваім.значэнні.
розныя.бакі.чалавечага.быцця».[1].

Прыметы.намінацый.фізічных.уласцівасцей.і.ста
наў.чалавека.даследуюцца.ў.радзе.навуковых.работ.
разам.з.іншымі.тэматычнымі.групамі.знешніх.і.ўну
траных.якасцей.чалавека:.«вобраз.чалавека»,.«пры
роднафізічныя.якасці.чалавека»,.«разумовыя.здоль
насці.чалавека»,.«нацыянальная.прыналежнасць.
чалавека»,.«маральныя.якасці.чалавека»,.«эмацыя
нальныя.станы.чалавека».і.інш..[2–7].

Часцей.за.ўсё.цела.чалавека.і.яго.часткі.(сама
тызмы).становяцца.крыніцай.для.метафарычных.
пераносаў.на.разумовую.ці.псіхічную.дзейнасць.пры.
апісанні.ментальных.функцый..Асобная.ўвага.на
даецца.зроку,.вушам,.якія.актуалізуюць.семантыч
ныя.сувязі.ў.тых.галінах,.якія.з’яўляюцца.найбольш.
важнымі.для.жыццядзейнасці.чалавека..Указаныя.
пераносы.адбываюцца.ў.адпаведнасці.з.формай,.
функцыямі.і.тапаграфіяй.прадмета,.яго.паверхняй.
і.ўзаемным.размяшчэннем.асобных.частак.цела..
Распаўсюджанымі.з’яўляюцца.прыметнікі.са.зна
чэннем.фізічнага.здароўя.чалавека.ці.яго.хваробы.
(здаровы,.нездаровы,.хворы,.балючы).

У.сэнсавай.структуры.ад’ектыўнай.пары.зда-
ровы – healthy.актуалізаваліся.агульныя.другасныя.

ментальныя.ЛСВ.‘разважлівы,.разумны’,.‘with.atti.
tude.showing.good.sense’.–.‘які.ставіцца.да.чагоне.
будзь.з.цвярозым.розумам;.разважлівы’:.здаровыя 
творчыя думкі;.здаровыя, цікавыя думкі;.a refre- 
shingly healthy attitude to work – асвяжальна здаровае 
[=разважлівае] стаўленне да працы;.a healthy mind 
in a heal thy body – здаровы розум у здаровым целе.

У.беларускім.ад’ектыве.хворы.ўтварыліся.два.
другасныя.‘растрывожаны,.неспакойны’,.‘ненату
ральны,.ненармальны,.празмерны’:.хворая душа 
і сэрца;.хворыя думкі;.хворыя, глухія да крытыкі 
людзі;.хворае ўяўленне..У.англійскім.адпаведніку.
sick ‘хворы’.ўтварыўся.другасны.ЛСВ.зусім.іншай.
семантыкі:.‘having.something.unpleasant.such.as.death.
or.misfortune.as.its.subject.and.dealing.with.it.in.an.of
fensive.way.(especially.of.humour)’.–.‘які.падурному.
жартуе,.не.клапоцячыся.пра.пачуцці.іншых’:.a sick 
joke – хворы [=дурны] жарт.

У.наступных.ад’ектыўных.парах.нездаровы – 
unhealthy і.балючы – painful утварыліся.падобныя.
другасныя.ментальныя.ЛСВ.‘шкодны.ў.грамадскіх.
і.маральных.адносінах’,.‘які.прычыняе.душэўныя.
хваляванні,.неспакой’,.‘які.непрыемны.або.які.цяж
ка.ажыццяўляць.(пра.ментальны.працэс)’,.‘not.sen
sible.or.well.balanced.(of.a.person’s.attitude.or.behav
iour)’.–.‘неразумны.або.дрэнна.збалансаваны.(пра.ад
носіны.або.паводзіны.чалавека)’,.‘causing.you.to.feel.
upset.or.embarrassed’.–.‘які.прымушае.адчуваць.за.
смучаным.або.збянтэжаным’,.‘unpleasant.or.difficult.
to.do’.–.‘які.непрыемны.або.які.цяжка.рабіць’:.незда-
ровая цікаўнасць;.балючыя, хворыя думкі;.балючы 
працэс усвойвання граматы;.an unhealthy obsession 
with fast cars – нездаровая апантанасць хуткімі 
аўтамабілямі;.an unhealthy obsession with secrecy –  
нездаровая апантанасць сакрэтнасцю;.an un-
healthy interest in violence and fires – нездаровая 
цікавасць да гвалту і пажараў;.unhealthy examples 
for the young – нездаровыя прыклады для маладых;.

ВВЦ БДПУ



Філалогія 117

a painful experience / memory – балючы вопыт / ус- 
памін;.a long and painful process – доўгі і балючы 
працэс;.painful thoughts – балючыя думкі.

У.сэнсавай.структуры.ад’ектыўнай.пары.цвяро- 
зы – sober актуалізаваліся.падобныя.другасныя.
ментальныя.ЛСВ.‘разважлівы,.сур’ёзны,.якому.не.ха
рактэрны.летуценнасць,.фантазёрства’,.‘serious,.
sensible’.–.‘сур’ёзны,.разважлівы’:.цвярозая разва-
га;.цвярозыя думкі;.sober and realistic people – 
цвярозыя і рэалістычныя людзі;.a sober view of life – 
цвярозы погляд на жыццё.

У.зыходнай.семантычнай.сферы.могуць.фікса
вацца.ЛСВ,.у.якіх.выражаецца.дрэнны.псіхічны.стан.
чалавека,.хвароба..Так,.у.ад’ектывах.шалёны,.аша-
лелы.ўтварыліся.другасныя.ментальныя.ЛСВ.‘які.
страціў.разважлівасць,.цвярозы.розум’,.‘нечаканы,.
незвычайны,.неверагодны’,.‘свавольны,.дураслівы’,.
‘раз’юшаны,.узлаваны’:.шалёная думка;.ашалелая 
думка..У.англійскім.адпаведніку.rabid ‘ашалелы’.ак
туалізаваўся.ЛСВ.‘having.a.fanatical.support.of.or.be
lief.in.something’.–.‘які.фанатычна.адданы.якімне
будзь.ідэям,.перакананням’:.rabid nationalist groups – 
шалёныя нацыяналістычныя групы; rabid fans – 
шалёныя фанаты.

У.ад’ектыўнай.пары.ліхаманкавы – feverish ут.
варыліся.тоесныя.другасныя.ЛСВ.‘які.выяўляе.не.
рвовае.ўзбуджэнне,.вельмі.ўсхваляваны’,.‘excited,.
restless,.or.uncontrolled’.–.‘узбуджаны,.неспакойны.
або.некантралюемы’:.ліхаманкавыя думкі;.ліха-
манкавая работа думкі;.restless, feverish thoughts – 
неспакойныя, ліхаманкавыя думкі.

У.наступных.беларускім.і.англійскіх.ад’ектывах.
вар’яцкі – mad (insane, crazy) утварыліся.прыбліз
на.падобныя.другасныя.ментальныя.ЛСВ.‘нера
зумны,.дзікі’,.‘extremely.foolish;.not.sensible.(of.be
haviour.or.an.idea)’.–.‘надзвычай.дурны;.неразумны.
(пра.паводзіны.або.ідэю)’,.‘extremely.foolish;.irra
tional’.–.‘надзвычай.дурны;.ірацыянальны’,.‘foolish’.–.
‘дурны’,.‘extremely.enthusiast’.–.‘надзвычай.захо
плены.(пра.ментальную.апантанасць)’,.‘very.enthu
siastic.about.someone.or.something’.–.‘вельмі.захоп.
лены.кімсьці.або.чымсьці’:.вар’яцкія думкі;.a mad 
idea – вар’яцкая ідэя;.unhappy mad thoughts – 
няшчасныя вар’яцкія думкі;.an insane desire – вар’я-
цкае [=надзвычай дурное] жаданне;.crazy hope – 
вар’яцкае [=дурное] спадзяванне;.crazy thoughts – 
вар’яцкія [=дурныя] думкі;.a crazy lover – вар’яцкі 
[=які губляю галаву] палюбоўнік;.a football-crazy 
bunch of boys – вар’яцкая [=дурная] па футболе 
куча хлопцаў;.to be mad about football – быць вар’я-
цкім [=губляць галаву] ад футбола.

Распаўсюджанай.з’яўляецца.семантычная.ма
дэль.«які.мае.парушэнні.ў.арганізме.чалавека.→.
ментальна.абмежаваны»..У.гэту.групу.ўключаюцца.
ад’ектывы,.першасныя.ЛСВ.якіх.паказваюць.на.дэ
фекты.зроку,.а.таксама.адхіленні.ў.будове.асобных.
частак.чалавека.(вушэй,.ілба,.скуры.і.інш.).

У.беларускім.і.англійскім.ад’ектывах.сляпы – blind 
актуалізавалася.некалькі.тоесных.другасных.мен
тальных.ЛСВ.‘які.не.заўважае,.не.разумее.таго,.што.
адбываецца.навокал’,.‘які.дзейнічае,.не.ўсведамля
ючы.сваіх.учынкаў,.не.раздумваючы’,.‘які.не.мае.
разумных.падстаў;.безразважны’,.‘lacking.perception,.
awareness,.or.judgement’.–.‘якому.не.хапае.ўспры
мання,.усвядомленасці.або.разважлівасці’,.‘beha.
ving.in.an.unreasonable.way’.–.‘які.паводзіць.сябе.не
разумна’,.‘not.controlled.by.reason’.–.‘які.не.кіруецца.
розумам’:.сляпыя закаханыя людзі;.Сляпы ад злос-
ці;.сляпая недарэчная рэўнасць;.blind to his faults – 

сляпы [=не здольны ўспрыняць] да сваіх памылак;.
to be blind to the realities – быць сляпым [=неўсвя-
домленым] да рэалій;.to be blind to suffering – быць 
сляпым да пакутаў.

Толькі.ў.беларускім.адпаведніку.сляпы ўтварыў
ся.другасны.ментальны.ЛСВ.‘цёмны,.неадукаваны’:.
сляпы, цёмны раб;.сляпыя да навукі дзеці.

У.беларускім.і.англійскім.ад’ектывах.блізарукі – 
short-sighted актуалізаваліся.тоесныя.другасныя.
ментальныя.ЛСВ.‘няздольны.ахапіць.з’яву.з.усіх.
бакоў;.недальнабачны’,.‘lacking.imagination.or.fore
sight’.–.‘якому.не.хапае.ўяўлення.і.прадбачлівасці’:.
блізарукія палітыкі;.блізарукае, апалітычнае 
стаўленне;.a short-sighted policy – блізарукая [=не-
дальнабачная] палітыка;.short-sighted decision – 
блізарукае [= недальнабачнае] рашэнне.

У.беларускіх.прыметніках.лапавухі,.аблавухі ак.
туалізаваліся.метафарычныя.значэнні,.якія.ўказ
ваюць.на.някемлівасць,.непаспешлівасць,.няспрыт
насць.чалавека:.лапавухі дурань;.аблавухая лярва;.
аблавухая няздара..Англійскія.адпаведнікі.flap-eared 
‘лапавухі’,.lop-eared ‘аблавухі’.такіх.метафарычных.
ментальных.значэнняў.не.ўтварылі.

Беларускі.ад’ектыў.галавасты ўтварыў.другас
ны.ментальны.ЛСВ.‘разумны,.здольны.глыбока.
мысліць’:.галавасты мужык;.галавасты хлопец..
Англійскі.адпаведнік.big-headed ‘галавасты’.актуа
лізаваў.нятоесны.другасны.ментальны.ЛСВ.‘con
ceited.or.arrogant’.–.‘пыхлівы.або.ганарысты’: to get 
too big-headed – станавіцца занадта галавастым 
[=самаўзвялічваць свае інтэлектуальныя здоль-
насці і навуковыя заслугі].

Беларускі.прыметнік.безгаловы актуалізаваў.
другасны.ментальны.ЛСВ.‘пра.чалавека.з.невялі
кімі.разумовымі.здольнасцямі;.няўважлівы,.рас
сеяны’:.безгаловы дурань;.безгаловыя кіраўнікі;.
безгаловыя губляюць, а разумныя знаходзяць..
Англійскі.адпаведнік.headless ‘безгаловы’.другас
нага.ментальнага.ЛСВ.не.актуалізаваў.

У.наступным.беларускім.і.англійскіх.ад’ектывах.
бязмозгі – brainless актуалізаваліся.тоесныя.дру
гасныя.ментальныя.ЛСВ.‘дурны,.бесталковы’,.‘stupid;.
not.able.to.think.or.talk.in.an.intelligent.way’.–.‘дур.
ны;.які.не.ў.стане.думаць.ці.гаварыць.разумна’:.бяз-
мозгі чалавек;.a brainless moron – бязмозгі крэцін;.
brainless bores – бязмозгія зануды;.a bit brainless 
person – крыху бязмозгі чалавек.

У.беларускім.і.англійскім.ад’ектывах.таўста-
скуры – thick-skinned актуалізаваліся.прыблізна.па
добныя.ЛСВ.‘які.не.здольны.адчуць,.успрыняць.
штонебудзь;.нячулы,.неспагадлівы.(пра.чалавека)’,.
‘insensitive.to.criticism.or.insults;.not.easily.upset.by..
criticism.or.unpleasantness’.–.‘неадчувальны.да.кры.
тыкі.або.абразы;.якога.цяжка.засмуціць.крытыкай.
або.непрыемнасцю’:.таўстаскурыя крытыкі;.таў-
стаскуры да бязмежнасці чалавек;.too thick-skin- 
ned to be offended – занадта таўстаскуры, каб па- 
крыўдзіцца;.to be pretty thick-skinned to be an MP – 
быць даволі таўстаскурым, каб быць дэпутатам.

У.беларускай.і.англійскай.мовах.у.ад’ектывах.
бесхрыбетны – spineless утварыліся.тоесныя.дру
гасныя.ментальныя.ЛСВ.‘які.мае.няцвёрды.характар;.
няўстойлівы,.беспрынцыповы’,.‘weak.and.purpose
less’.–.‘слабы.і.бязмэтны’:.безаблічныя, бесхрыбет-
ныя людзі;.бесхрыбетны філосаф;.a spineless 
coward – бесхрыбетны баязлівец;.a spineless man – 
бесхрыбетны чалавек.

У.гэту.ж.падгрупу.можна.ўключыць.антаніміч.
ныя.ад’ектывы.чысты і.брудны,.другасныя.ЛСВ.якіх.
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размяркоўваюцца.па.дзвюх.канататыўна.процілег
лых.групах.

У.ад’ектыўнай.пары.чысты – clean засведчаны.
тоесныя.другасныя.ментальныя.ЛСВ.‘высокама
ральны,.узвышаны’,.‘morally.pure;.virtuous’.–.‘ма
ральна.чысты;.дабрадзейны’:.чыстыя думкі;.спра- 
вядлівыя, сумленныя, чыстыя душой, думкамі, 
памкненні;.clean thoughts – чыстыя думкі.

У.беларускім.і.англійскім.ад’ектывах.брудны – 
dirty (filthy) актуалізавалася.некалькі.тоесных.дру
гасных.ментальных.ЛСВ.‘грубы,.непрыстойны,.агід
ны.(пра.думкі,.жарты.і.пад.)’,.‘які.выклікае.мараль.
ную.агіду.(пра.грамадскую.думку)’,.‘disgusting;.rude.
(about.jokes)’.–.‘агідны;.непрыстойны.(пра.жарты)’,.
‘contemptible;.dishonest;.dishonourable’.–.‘нікчэмны;.
несумленны;.ганебны’:.брудная лаянка;.брудныя, 
карыслівыя думкі і дзеянні;.брудны чалавек;.бруд-
ная справа;.dirty thoughts – брудныя думкі;.a dirty 
rat – брудны пацук;.a stream of dirty jokes – паток 
брудных жартаў;.a reputation for dirty dealing – рэпу-
тацыя брудных здзелак;.a filthy liar – брудны хлус;.
a filthy mind – брудны розум.

Падабенства.другасных.ментальных.ЛСВ.назі
раецца.ў.прыметніках.ад’ектыўнай.пары.бедны – 
poor ‘які.мае.недахоп.у.чымнебудзь,.змяшчае.ў.сабе.
мала.чагонебудзь’,.‘deficient.or.lacking.in’.–.‘які.мае.
дэфіцыт.або.недахоп’:.бедны на разумовую вына-
ходлівасць чалавек;.бедны розум;.бедны на розум;.
poor general knowledge – бедныя агульныя веды.

У.беларускай.мове.ў.прыметніку.багаты акту
алізавалася.другаснае.ментальнае.значэнне.‘які.
адпавядае.высокім.патрабаванням,.змяшчае.ў.сабе.
многа.ўнутраных.якасцей’:.багаты слоўнікавы 
запас;.багатыя думкі;.багаты розум;.багаты 
розумам чалавек..Другое.ментальнае.значэнне.‘які.
не.адпавядае.высокім.патрабаванням’.–.энантыясе
мічнае:.багаты на задні розум чалавек; не вельмі 
багаты на розум чалавек..

Спецыфічным.для.англійскага.адпаведніка.rich 
‘багаты’.аформіўся.другасны.ментальны.ЛСВ.‘false.
and.not.reasonable.(about.criticism)’.–.‘памылковы,.не
разумны.(пра.крытыку)’:.rich criticism – багатая [=не-
разумная] крытыка.

У.прыметніках.ад’ектыўнай.пары.шустры – nimble 
засведчаны.падобныя.другасныя.ментальныя.ЛСВ.
‘кемлівы;.праворны’,.‘quick,.clever,.and.acute.in.devi
sing.or.understanding’.–.‘хуткі,.разумны.і.праніклі.
вы.ў.прыдумванні.або.разуменні’:.шустрая думка;.
кемны, шустры хлопец;.шустры праныра;.nimble 
wits – шустрая кемлівасць;.a nimble mind / imagina-
tion – шустры розум / уяўленне.

У.ад’ектыўнай.пары.хісткі – shaky засведчана.
тоеснасць.другасных.ментальных.ЛСВ.‘ненадзейны,.
няпэўны;.малапераканальны’,.‘uncertain.or.questio
nable,.not.reliable’.–.‘няпэўны,.сумнеўны,.ненадзейны’:.
хісткія доказы;.хісткая здагадка;.затуманеная, 
хісткая свядомасць;.very shaky arguments – хісткія 
аргументы;.thoroughly shaky evidence – цалкам 
хісткія доказы;.shaky principles – хісткія прынцыпы;.
shaky memory – хісткая памяць [=яго часта пад- 
водзіць памяць].

У.выніку.з.25.беларускіх.лексічных.адзінкак.дру
гасныя.ментальныя.ЛСВ.утварыліся.ў.25..У.англійскай.
мове.з.27.лексічных.адзінак.другасныя.ментальныя.
ЛСВ.актуалізаваліся.ў.24.лексічных.адзінках..Выпад
кі.тоеснасці.паміж.лексічнымі.адзінкамі.абедзвюх.моў.
засведчаны.ў.16.ад’ектыўных.парах.беларускай.і.англій
скай.моў..Назіраецца.семантычныя.безэквівалентна
сць,.калі.другасныя.ментальныя.ЛСВ.не.ўтварыліся.
ў.англійскіх.адпаведніках.flap-eared, lop-eared,.headless..
Адносіны.безэквівалентнасці.таксама.засведчаны.
ў.4.ад’ектыўных.парах.(хворы – sick,.шалёны / аша-
лелы – rabid,.галавасты –.big-headed,.багаты –.rich)..
Частковая.суаднесенасць.засведчана.ў.прыметніках.
сляпы – blind,.вар’яцкі – mad / insane / crazy.
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